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DASS R PES L 4 ND Gie 


ZEUDI, le 29 Juillet 1813. (NO, aro,) DONDERDAG, 'den.o9 Fulij 1 
IN T E R ITI E U Rs. INNENLANDSCHE BERIGTE 
ADMINISTRATION AD MIN IS RA T 1 Ee 
COUR IMPÉRIALE, oe KEIZERLIJK GEREGTSHOF, . 
EE SEANT à LA HAYB. ZITTING KOUDENDE IN DEN HAKG.. 
ne séparation de corps ef de biens contratée par | WY” an eene scheiding van tafel, bed, -bijwoning - 
H deus-épouss et confirmee de leur. consentement goederen, door echte lieden, gecontraäteerd en h 
mutuel, Par Vautorite judiciaire sous le régime willige condemnatie bevestigd , tijdens de hollande 
de la loi hollandaite , peut-elle, après trois années, -don-\sche wetten nog van kracht waren, na verloop van drie 
ner lieu au divorce établi par l'art. gro du code Na-[jaren, aanleiding geven tot de echtscheiding , vastgesteld 
poléon, si Pun des conjoints refuse de faire casser cet-\hij art. gio van het wetboek Napoleon, bijaldien een der 
ge séparation? …__— (wederzijdsche echtgegooten weigertadie. scheiding te dous. 
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ophouden? se 
Dit aangelegen geschilpunt is op eene ‘ontkennende 
wijze beslist , door het keizerlijk-geregtshof in den Haag. 
Van de echtelieden, die deze, beslissing verzochten, 
werd de echtscheiding door ‘den genen gevorderd, ger= 
vil de andere /slechss eene,schijgbarë houding van ver= 
ediging Aangam. …. Ci. Ed 3 
Reeds had de regthank te Haarlem, op requisitie vén 
den keizerlijken-procureur, de goede grondbeginselen. 
gehandhaafd, door den. eisch tot echtscheiding afte wij- 
en) toen van deze uitspraak aan het keizerlijk geregts= 
et: EE BR: ei) B ec monaenppelleerd mend d ES nn - $ hi 
L'appel ayant édé porté à la cour impétiäley le mi-f Het publiek ministerie bij dit hof achrtede het van zijn’ 
nistèré public, a regardé comme un,;devoir, dè prévenirfpligt., te vêrhoeden,. dat deze eogenschiĳjnliike afspra 
es effers de Pévidente collusion „qui zêgnait entre leslder béide. echtgegdoren, bij dé gitkomst, deszelfs doel 
‘époui; il s'ést donc gpposé avec énergie à l'admission{zoude bereiken, en heeft zich dan ook, met ijver verzet 
A'an systême qui blessait les mieurs €t'la dignité dulregens het erkennen van een stelsel, hetwelk zop, wel 
mariage. Ses efforts n'ont point été tafruggenx, de goede zeden kwetste, als het aan de waardigheid van 
et, par arrêr da 13 avril 1813, Ta Cour a Confrmé lafhet huwelijk te kort deed. Deszelfs pogingen sijn nieg 
décision du’ tribunal de Harlem en ces termes; vrachteloos geweest, en het hof héeft bij arrest van den 
Se Ed MEN 26 april: 1823 de uitspraak vande regrbank re Haarlein 
bevestigd, in deze bewaórdingens 


Cette question importante vient d'être résolue pour 
la négative par la cour impériale de la Haye. ae 
Des dèux épouxqui en sollicitaient la décision, l'un 
Kéclamait, le divorce, ect l'autre ne se. defendaicr que 


Ei 


pour la forme, se 


T Déjà le tribunal de Harlem, sur les. réquisitions du 
procuteur-impérial, avait maintenu les principes, én 
rejetant la demande en divorce, lorsqu'il fut appelé de 
Sette décision &,la coùr, impériale... 


& 


TER COUES A oe Hek De nt St 
Ouï Tes parties; ouï Mr. Tavocat=général. ‘de “Bordes Partijen gehoord ; gehoord den ‘advokaatsgeneraal de 
En ses conclusions conformes à Varrêt ci-aprés:" _ ° | Bordet, nâmens den procureur-generaal in zijne conclu- 

. en es sien, overeenstemmende met. het hier navolgend arrest 5 

» Considérant que l'appelant ét lintimée, on£' été)“ Overwegende, dat de appellant en de geïntimeerde , 
separés de corps et de bien le 6août 1804, et parcoh-[op den 6 augustus 1804, en gevolgelijk onder de werge. 
séquent sous la legislation qui existait dans Ie dépar-|ving, welke in het departement Holland bestond, vóór , 
tement de.la, Hollande, avant sa réunion à Empire |de vergeniging met het fransch keizerrijk, zijn geschei= 
_Srangals; Ss a eg «Iden van tafel, bed, bijwoning en goederen; _ 

En Considérant due les effets de cette séparation,| „, Overwegende,dat de gevolgen dèzer scheiding , wel« 
ke le copsentément mutuel des dpoux, doivent|ke gevestigd was op de wederzijdsche avereenstemming 
être réglés pár les sppoddons des lois gel existaient{der beide echtgenooten, gewijzigd moeten worden doag 
au moment où elle fut contra@és et confirmé ; de bepalingen der wetten, welke bestonden ten tijde 

eee Ì dat dezelve werd aangegaan en bekrachtigd ; 


» Overwegende, dat de toen exterende wetten aan 


EN Considérant que les lois alors existantes ne don- 
mdient ‚pas à lun des époux Ie droit de convertir la geen der beide echtgerooten het regt verleenden, de 
Aéparation de corps et de biens en divorce, dans Îe [scheiding van tafel, bed, bijwoning en goederen te doen 
cas où lautre époux 'réfuserait ‘de la faire cesser auhovergâan tot eene echtscheiding, wanneer de mede echt- 
‚boft de trois antiées, et que les dispositions de l'art. genoot weigeren mogt ‚ dezelve na verloop van drie jaren 
sio du côde Napoléon ne peuvent ezercer un effer se-fre doen ophouden, terwijl de bepalingen vaa art. 310 van 
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troatif, sur une séparation. conträâée et ‘conformée het Wetboek Napoleon geen ferugwerkend vermogdk. 
Sous le régime des "lois hollandaises; j kunnen aitoefeken op eene scheiding, aangegaan en be X 
Ed krachtigd onder de beheering der hollandsche werteng * 
Considérant ‘énifin, que pour que cet article peut |" "Overwegende „erndeltjk , dat, indien at dif artikel kon- 
Etre marquê et appliquë à une séparation antérieure àjde worden ingeroepen, En van applicatie gemaakt 
Îa mise en a&ivité du côde Napoléon, öb devrait être | zoodanig eene vroegere separatie, dit ten minsten, 
au ndins certain en conformité des Art. 306 et 307 du, volgens de bepalingen, vervat ìn art. 306 En 507 ven 
même côde, qu'elle n'aurait pas été la suite d'un con-|hetzelve wetboek, zoude behooren vast te staan, dat 
sentement mutuel, mais qu’aprês avoir été précédée dezelve niet was geweest eene onderlinge overeenstem. 
&'ún procès dans les formes, elle aurait été prononcéej ming, neen, maar, nà een voorafgaand gewoon Berge 
Eontradidoirëment et à connaissânce de cause, par la) op de vordering van den eenen echtgenoot tegen den 
justice, A raison d'un motif qui aurait étésufisant aaxjanderen en met kennis van zaken, door denregter was . 
termes de la loi pour autoriser un divorce pour CAusé uitgesproken, en wel uithoofde van eene zoadanige bij 
déterminde, mais que ces circonstances ne se rencon- de wet bepaalde reden, weike zelf voldoende was, om 
trent pas dans l'espêce, d'où il résulte que le divorce) eene echtscheiding op grond van bepaalde oorzaak toe 
demande ne pourrait étrk accordé soit dans de cas parsyte staan; doch welke omstandigheden zeker niet gezegd, 
ticulier, soit dans tout autre cas semblable, sans Con- kannen worden, in cas subjct, aanwezig t@ zijn, en 
‘eravention formelle au veu tant da côde Napoléon que | waarvan dus het noodwendig gevolg voortvleeit, dat 
fes lois hollandaises antécédences ; . ‚| wanneer immer in dit of soortgelijk geval de echtschéi. 
8 Dre en a  ‚ |eding mogt worden verlcend, dezelve zoude plaats heb. 
ee ae BEE By RS ben, zoo wel tegen de bedoeling van de fransche ate 
Sd ed Rr van de vorige. hollandsche wet ; 
Met Fappelatiou à néant; ordonne que Fe jugement | Doet het appel te niet; ordonneert , dat het vonnis, 
"dons est appel sortira son plein et entier: effet. ‚| waarvan geappelleerd is, volkomen effe zal serteren. 


E X TE RIE UR BUITENLANDSCHE BERIGTEN, 
IE O0 HÈ M OE B OO H OE M EN. 
PRAGUE, Je 7 Fuillet- n PRAAG, den 7 Juli. KE 

L'Empereur a quitpé Girschin poarserendre av châ-| De Keizer heeft Gitschin verlaten , ceneinde zich uaër 
teau de Brandefs,'s deux miltés de Prague. On croit|het kasteel van Brandeis, twee mijlen van Praag gele 
e gen, te begeven. Men gelooft, dat Z. M. aldaar eenie 
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que S. M,‚ y résidera quelgue tems. * ek ‚t €€ 
„(Journal de F Empire.) gen tijd zal vertoeven. … CYournal dè PEmpire) | 
U ED Bs 7 it ZW E D E N.  Í 

ROSTOCK, le 19 Juin. , ROSTOK , den 19 Junij. EE 


Lee Sutdois ont mis, dans les ‘derniers jours de la) De Zweden hebben in de laatste dagen van de” verà f 
semaine passée, un embargo sur tous les bâtimens qoïjleden week , een embargo gelegd op alle de schepen, f 
sont dans notre port. La réoccupatior de Hambourg die in ònze haven zijn. De weder bezetting van Hi 
fait beaucoup de tort à notre ville, qui en attendait berg doet veel nadeel aan onze stad, die van daar a 
des remises considérables; comme elles ne, sont point merkelijke remisen verwachtte; daar dezelve nièe sn 
arrivées, nos négociaus sont fort embarrassés. aangekomen, zoo zijn onze kooplieden zeer ongerusté, * 

Les bâtinrens suédois qui ont transporté la díviston| De Zweedsche schepen, die de divisie Posse naar ha} 
Posse à lite de Rugen, sont entrées le 15 dars’la ra- [eiland Rugen Kebben overgevoerd, zijn. den rsden op 8 
de de Warnemonde, ou ils attendent des ordres uizé- | de reede van Warnemonde, alwaar zij: nadere bereik 3 

‚ zieurs. f verwachten , terug gekomen. En TE 

Le bruit & couru ici que Tes îles daroises de Laland| Het gerucht heeft alhier geloopen’, dat de deensche k 
et Falster avaient été prises par les anglais, et hb Bd et. Latand en Falster door de Engelschen waren k 
de Moen par les Suédois; mais jusqu'ici ce bruic ne, genomen; goch tot dus verre heeft dir gerucht zich niet £ 
s'est pas confirmé; tout ce qu’”il ya de certain, c'est) bevestigd; al wat zeker is, is, dat de deensche kapere 
que les corsaires danoîs ont recommencé leurs courses. hunne kruistogten weder begonnen Hebben. De deer” 
Ee consul danois est pärtì d'ici aujourd’hui avec un/sche consulis heden met een zweedsch officier van hief 
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efficier danois. CYournat de Paris.) vertrokken. “__ (Yournal de Paris.) 
AN GL E T E R R E. Ë N G E L A N . 
LONDRES, Je ro Juillet. | LONDEN, den ro YJu/ij. 


Er t CThe Times.) _ (The Times.) 

Ons pubiié le lettre suivante de la Reine de Sicile| Men heeft de volgende brief van de Koringin a» 
À lord Bentink Sicilie , dän lord Bentink, openbaar gemaakt: En | 
„Lord Bentink', nónobstant les procédés aâuelsextra-{ „ Lord Bentink, in weerwil der buitengewone emofi” E 
erdinaires et irréguliers de votre cour‚ de me forcer,' regelmatige handelwijzen van uw hof, mij Koningie det f 

moi, Reine des Deux-Siciles , archi-duchesse d'Autriche Beide-Sicilien, geboren aarts-hertogin van Oostenrijk, 
par naissance, d'abandonner, aprês une union de 45 dwingen , na eeneverbindtenis van 45 jaren, den Koning 
‘ans, le Roi mor époux et ma famille, pour me reti-’ mijn gemaal en mijne familie te verlaten, om mij naat 
zer dans mon pays natal, sous le prétexte spécieur, mijn geboorte-land te begeven, onder het schoonschil- 
mais ferux, tantôt de ma prétendue' correspondance nend, doch valsck voorwendsel, dan van mijne voorge” 
avec Pennemi commum (cdlomnie atroce que je défiet wende briefwisseling met den algemeenen vijand (een? 
qui que ce soit de prouver validement); et tantôe afgrijsselijke lastering, welkeik, wie Hij ook wezen me” 
sous celui du penehane violent que j'ai manifesté, ain= ge, uifdaag, deugdelijk te bewijzen); en dam onder dte 
si qu'on le prétend, à opposer den obstacles au pro- van de hevige neiging, die ik, zoo als men voorgeefts 
jer du gouvernement angjaie de changer la: constitue heb be:oond, in het toebrengen van verhindering”. 
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Ô An De pe Nd Kid ven WE in gen % bi Er / e hi 3 d En 7 sn el 
Dito; glue Taqgdelle Ta Sioflte dvait ext té pendant tant aan het ontwerp van de engelsche regering, k 
-âe' siëdtes; uoft-obstant tout:cect, quoique Je sois loin dering der constitucrie, waaronder Sicilie: gedurende. 


rde tecbriuattre T'aacotité du gouvernement anglais, du- 


gut Dieu m’a rendue entièrement indépendante pat- 


ties, en hoewel ik verre ben, het gezag der engelsche 
‚sma raissante, je ne sens pas moins la mécessité de me 


„zoo vele eeuwen heeft bestaanj in weerwil van dit ale 
Parte ‚ waarvan God mij door mijne geboorte geheel — 





soumettre à l'ordre qu'il me prescrit; puisque cette 
soumission paraft présenter le seul moyen de conser- 
“ver les intérêts de ma famille, à laquelle, m'étant dé- 
vouée péndant toute ma pénible carrière, je n’hésite 

‚ point à faire ce dernier sacrifice, qui me coûrera 
peut-être la vie. 


‚‚ Je vous décfare donc, milord, et par vous à vo- 


onafhankelijk heeft gemaakt, te erkennen, gevoel ik 
niet te min de noodzakelijkheid, mij aan het bevele 
dat dezelve mij voorschrijft, te onderwerpen ; dewijl 
deze onderwerping mij voorkome, het eenig middel ta 
zijn tot behoud der belangen mijner familie, waaraan 
tk mijne geheele smartvolle loopbaan mij coegewijd hel= 
bende, niet aarzel, dit laatste offer, hetwelk mi 
veelligt het leven zal Kosten „ toe te brengen. 

‚ Ek verklaar u dus, mylord, en door u aam u hof, 


| 


| 


H 


"tre cour‚que c'està cetce seule consideration et à au-: dar het aan deze eenige overweging, en aan geene ans 
cune autre que je cède; et je suis prête à me mettre dere, is, dat ik toegevezzen ik ben gereed, tegen her 
‘en route vers la fn du mois courant, pour retourner einde der loopende maand, op weg te gaan, om „òf 
âans les états de lV’Empereur d'Autriche, mon auguste ‚de staten van den Keizer van Oóstenrijk, mijn’ doorluche 


parent et neveu. en 
Je dois refuser d’aller en Sardaigne, car je ne veux 
‘pas êcre séparée de toutes les branches de ma famille. 
et, quant au terme de ma.vie, cette séparation doit 
“&tre la dernière; et puis, Je éésire également de ne 
“pas mourir sur wne terre étrangère. 
„‚ Je désire qu'on prenne des arraágemens pour mon 
retour dans mon pays natal, qui puissent rendre la tra- 
„versée aussi courte et aussi peu fatiguante que possi- 
“ble. Mon âge, ma santé, détruite par vingt années 
de peïines, de chagrins et de persécurions de toute 
espice, ne me laissent pas même Vespoir de terminer 
“mon voyage. be Rn 
-‚, En me soumettant à cet aâe de violence, comure 
je ne puis ni ne-dois oublier ce qui est dù à ma nais- 
“sance et à mon rang, je demande, je réclame Pexécu- 
“tion préalable, des conditions suivantes , et jesuisper- 
-suadée, nrilord, que vous y Comsentirez €t vous Emi® 
“presserez de les satisfaire. 
‚129, Qu’il soït pris un asrangement pour assurer à 
mes eréanciers le remboursement de ce qu'ils ont à 
réclamer , ne voulant pas quitter la Sicile sans rem- 
plir un devoir aussi sacré. Je demande aussi qu'il soit 
ptis des mesures pour que mes diamans me soient re- 
stituds, lesquels sont déposés dans la banque de Palerme. 


8°. Qu’il me soït délivré une somme suffisante pour 
'_défrayer un voyage aussi long que je serai forcée de. 
faire avec une suite convenable au rang où.la Provi- 
dence m’a placée. Je 
“___3°. Qu”il me soit assuré pné somme’ sufissante pour 
soutenir ce rang dans le pays où je me retirerai, et 
aw'elle soit payée tous les six mois d'avance, 


4°. Qu'une permission soit accordée à routes les per= 
Sonnes que je voudrais attachêr à: mon service et à 
celui de mon fils Eeéopold, qui actompagne sa mère in- 
fortunée; et que ceux qui recoivent des gages de mei 
teu des pensions du gouvernement sicilien, obtiennent. 
une assurance que ces gages et pensions leur seront 
transmis en quelquê lieu quZils résidenc. 


_ &°. Enfin, qu”il soit placé à ma’ disposition ure fré- 
gate appartenant au Roi, une corvette et les trans- 
„ports nécessaires, eur leequels ma suite et mon équi- 
page puissent s'embarquers et je déimande que le ca- 
pitaine de frégate: soit à mon choix pour ma tranqui- 
'Hté parciculière ;, acvendw que je crains beaucoup: les 
voyages de mer. k 
Vai raison de croize„ milord, que vous ne trouve 


tigen bloedverwant en neef, terug te keeren: e 

s‚ Ik moet weigeren, naar Sardinie ve vervrekken ,„ wait 
ik wil niet van alle takken mijner famiite afgescheiden 
zijn, wanneer bij de eindpaal mijns levegs: deze schei- 
ding de laatste moet wezen; overigens verlang ik inago= 
lijks niet op eenen vreemden grond te sterven. ze 

» Ik verlang, dat men schikkingen neme tot mijne _ 
terugkomst in mijn geboorte-land, welke den overtogt- 
zoo kort en: min. mogelijk vermoeijende maken, Mijn’ 
ouderdom „ mijne door twintig jaren smarten, verdriet 
en onderdrukkingen van allen aard vernielde gezondheid, 
laten mij: zelfs. de koop niet over, mijne zeis te zullen. 
volbrengen. 

‚‚ Mij aan deze daad van geweld onderwerpende, en: 
daar ik niet kan of moet vergeten, wat aan mijne*ge- 
boorte en. aan mijnen rang verschuldigd is, eisch ile, 
vorder ik, alvorens de uitvoering van- de volgende 
voorwaarden, enik ben-overtuigd, mylosd „dat-gij er in- 
zult toestemmen en u'zult beiĳveren „. dezelvete:voldoen: 

„19, Dat er eene schikking worde gemaakt, om;aan. 
mijne schuldeischers de betaling Húmner vorderingen te: 
verzekeren, Sicilie niet willende verlaten zonder eere 
zoo geheiligde pligt te vervullen. Ik. vorder ook, dat 
er maatregelen worden. genomen „ dat mijne diamanten „ 
welke in de bank van Palermo zijn verpand, urij wor= 
den: terug gegeven ì 

29, Dat. mij eene genoegzame somme worde uitbee 
taald;, om eens zoo lange: reis „ welke ik gedwongen zal 
zijn, met een aan. den rang, waarin de Voorzienigheid. 
mij heeft geplaatst, gepast gevolg, te maken 

3°. Dar mij eene somme worde toegelegd, voldoende, 
Jom dien rang inf her land, waarheen ik ga wijken, o 

te houder, an dat dezelve ieder@e zes maanden. warde: 

vooruit betaald. di E 

4°. Dat een verlof worde toegestaan aan alle perag- 
nen, die ik.in:nsijnen dienst emim dien vanmijn’ zoom 
Leopold, welke zijne ongelukkige moeder: verzelt, zal 
{wien nemen, en dat degenen, welke van: mij trakte- 
menten, of ven: het siciliaansch gouvernement pensiee= … 
nen genieten, eene verzekering verkrijgen, dat deze 
traktementen en pensioenen hun zullen: worden overge= 
maakt, waar zij zich oek-mogten bevinden. … - ; 

56°. Eindelijk, dat wer mijner baschikking. worde: geù- 
steld een aan den Koning behoorend fregat, een korvet 
en de noodige: transportschepen, op welke mijn gevolg: 
en: mijne equïpage kunnen worden ingescheept; en ìk- 
vorder, dat: de, kapitein van: ret fregat voe: mijné per- 
soonlijke gerustheid „ter mijner keuze sta, aangezien dat. 
‚ak het reizen ter zee zeer vreeze, de 

Ik heb reden te gelooven mylord, dat gi ie mijns 
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T sêr “dänk, mes demandes.que ce qui est convenable et vorderingen niets zalt vinden ‚ dân hetgeen raf 

- faisonnable, ce-doùt (einen indispensable dans redelijk is, hetgeen, waarvan de uicvoering onon 

en voyage aussi long que pénible, et auquel votre lijk is bij eene zoo langdurende als moeijelijke reis, 

gouvernement me force. Suivant les renseignemens tot welke uwe regering mij dwingt. Volgens de send 
€ 

sicie 





Qui me sont parvenius d'Angleterre, vos instruêtions rigtinget, die mij uit Engeland zijn geworden, b 
poitent de faire usage de votre influence sur le gou-'zen uwe inscraâieo, van uwen invloed op het 
vernemen: sicilien, pour le disposer à faire tous les liaansch gouvernement gebruik te maken, om hetzelve” 
@trangemens nécessaires et convenables quúi seraient te bewegen, alle noodige en gepaste schikkiagen, die 4 
demandes. Puisque vous avez montré jusqu'à présent gevraagd zouden worden, in te willigen. Dewijl gi tot! 
une extrême persévérance et fermeté à m'obliger de dus verre eene uitermatige volharding en standvastige 
faire un sacrifice de mon existence, j'ai raison de heid hebt betoond, om mij te verpligten, eené opoffé«':} 
croite, milord, que sans que vous vous écartiez des ring van mijn aanzijn te doen, heb ik, mylord, reden, $ 
ardres de votre cour,‚ vous conserverez le mêmèê carac- te gelooven, dat, zonder dat gij zult afwijken van de, 
&ère, pour assurer les derniers jours d'une princesse, bevelen van uw hof, gij hetzelfde karakter zult bewa- 5 
vi&ime de toutes sortes de malheurs, et à laquelle vo- ren, om delaatste dagen te verzekeren van eene vorstin, …: 
tre gouvernement et ld nation anglaise rendront tôt slagtoffer van alle soorten van ongelukken, en aan welke 
Ou :tard la justice qu'elie mérite. 5 uw gouvernementen de engelsche natie vroeg of laat de 
‘regtvaardigheid, die zijverdient, zullen doen weervareg. _ 
‘Je vous transmets cette lettre par les mains du „Ik zend a dezen brief door de handen van den ge- 
général Macfarlane, auquel je dois beaucoup de re- neraal Macfarlane, aan wien ik veel erkentenisen danke. 
connaissance et de remercimêns pour la manière déli- baarheid ben verschuldigd voorde kiesche wijze, waarag, «: # 
£âte avec laquelle il s'est conduit envers moi, ce qui hij zich jegens mij heeft gedragen, hetgeen mij doet vefs ',:: 
se fait désirer que je puisse continuer à recevoir par langen, dat ik bij voorduring door hem alle naderen uits’ é 
lui toute explication ultérieure au sujet de cette pé= slag ten opzigte van deze moeljelijke zaak, mogt onte{ 
mible affaire. vangen. Ane e k 
> « Je-vous prie de présenter mes complimens à Me; Ik verzoek u, mijne complimenten aan mevrouw Bega 
‘Bentink, dont le coeur sensible prend part, j'en suis Ziak, wier gevoelig hart, hiervan ben ik bbh ad 
persuadée, à mes souffrances non méritées, et les dée deel neemt in mijn onverdiend lijden, en hetzelve E 


en, 











plore. | treurt, te willen maken. 
„‚ Avril, 18132’ (Moniteur) » April 1813. « CMonitear.) . 





GOE B O O R T E- EN S TT E R F-B E RIGI EN. 


*,* Heden morgén is mijne geliefde haisvrouw, *„* Heden middag,ten twaalf uren, overleed, aan de 

«A. Ws DB. ZWART, voorspoedig verlost van eene wel-fgevolgen eener zinking-ziekte en daar uit voortvloeijene 
geschapen dochter. . de verzwakking, mijne tedergeliefde echtgenoote, JEL 
= KLEIN VEENWYK, _ ‚EF. BIENEMA. ÎTJE T. vaN DER MEER, in den jeugdigen ouderdoë 
. den ar Julij 1813 ' van 24 jaren en ro maanden, na eene rt nj 
EE Eel reen hecrorfverbindsentsvansiechts a jaren en 7 maanden, mij n 
__* * Heden morgen, circa half twaalf uren, bevielfs® } ee à zt 
‘zeer voorspoedig ge eene welgeschapene dochter, latende twee onnoozele kinderen 3 dienende dit tot kend 


‘CORNELIA PENNINGA, geliefde huisvrouw vän en en bekenden, Ed 
BÓLSWARD , P. DE KOK. Aare en EO KERAAMER 
gen 25 julij 1813. E aa Junij 2859. Ee | ka 


ne Heden morgen, ten 1ouren, overleed, in den ou- Ennema asmommtinmennnntet stemme mmm 
derdom van 6ojaren, na eene langdurige sukkelingendel + « H î 
ë eden morgen, tusschen negen en tien urens 

liebe, JANNE JONANMES KEOK) heki droefheid helaas vermeerderd, door het treue 
en rig afsterven van onze veel geliefde -zúster JOHANNA 

HARLINGEN, denrgjalijzd:g. A. HOFFINS, FCAROLINA SEMLER, in den jeugdigen ouderdom van ik 
*‚* Op den gasten julij 1813 is te Nimwegen, in den{circa vier-en-twintig jaren. ú 3 


‘ouderdom van acht-en-zeventig jaren, overleden de, HEERENVEEN, J, SE M LE R, '#% 
welgeborene jonkvrouwe , HENRIETTA MARIA ELISA- den 27 julij mede uit naam van mijn. 
BETH pr BEIJER. 18r3. broeder en zuster. 


er: 

TOONEEL-BERIGT. \IN DB HEL, tooneelstuk, in 5 bedrijven. …% 

Tot fnale sluiting van het tooneel, op heden den} Hettooneel zal geadsisteerd worden door eene goede “4 
29 julijs813: ZEMIREEN AZOR, toover-opera, in 4 be-| HARMONIE-MUZIJK. | EE 
‘drijven. Na hetzelve: De TWEE JAGERS. EN HetT[ De vertoonplaats is in de groote tent van ALEXISs ï 
“MELKMEISJE, opera in een bedrijf. E in het Ruiterskwartier. L 
Ë 


| Prijzen der plaatsen: eerste, 1 gulden; tweede, 12 ; 
denn re stuivers; derde plaats 6 stuivers. 











De kinderen, benê- ; 
TOT SLUITING. den de to jaren oud, betalen de helft. ii 


… Op donderdag, den agstenjulij1813 ‚zalde heer TOUR- De plaatsen zal men kunnen bespreken des morgens 
sd de eer Deen » op algemeen verzoek van het|van zo tot 13 uren, en des namiddags van 2 totg urede 
publiek, cene derde en laatste representatie te geven Men zal ten NEGEN UREN beginnen. 

van bet GROOT-STEENEN-GASTMAAL, of DON JUAN 5 














ten ene 


LEEUWARDE chez D. R, SMEDING et M., KOON. 





